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FOREWORD 


महाकाव्यप्रणेतारो जयन्ति वसुधातले | 
श्रीनागफणिशर्माणो दातारः शर्मणो भुवि |i 


भारताम्बाविलासोऽत्र कल्पे कल्पे यथा भवेत्‌ | 
स्वबुद्ध्या कल्पितस्सोऽयं शैल्याऽतिरमणीयया l! 


रमन्तां विबुधा अत्र नन्दने नन्दने यथा | 
प्राअलिः प्रार्थये Wa: AST लोकशडुरम्‌ || 


हस्तावचेयं दद्याच्च यशोऽतिविमलं भुवि | 
स्वास्थ्यं च दीर्घमायुश्च सुखं चैवाप्यनन्तकम्‌ || 


एतदेव समासेन विन्यस्य विदुषां पुरः । 
असंस्कृतज्ञबोधाय वाचमाड्ग्लीं समाश्रये |! 


| have had the pleasure of going through the Sanskrit Mahakavya Visvabharatam, a unique composition 
in a little over 2560 verses in 350 metres by the well-known savant Brahmarsi Dr. Madugula Nagaphani 
Sarma who has carved a niche for himself through his Avadhánams, the spontaneous answers to 
questions in Sanskrit and Telugu verse. To him goes the credit of reviving this ancient art which involves 
exceptional memory skills and total concentration which has led to the name Avadhánam - that is the 
literal meaning of it—being given to it. The number of questioners could be, as per tradition, eight, 
hundred or thousand. The Avädhäni answering questions in this manner of eight scholars is called 
Astávadháni, of hundred Satavadhani, of thousand Sahasravadhani. Dr. Nagaphani Sarma has gone 
beyond a thousand. He is Dvisahasravadhani, answering questions in Sanskrit/Telugu verse of two 
thousand scholars, there and then, a rare feat creating history thereby. He deserves wholehearted 
approbation for reviving this form of art. It is a sight to see him composing verses straightaway in a: 
variety of metres some of them rather complex. Some are his own creations, a proof positive of his 


ingenuity. 


He has not limited himself to the Avadhána type of composition only but has devoted his efforts in 
many other fields. He is a master interpreter of ancient Indian thought and culture. He has addressed 


wide audiences right across TUR ZT AN qaod бузав: NÓ. 


The Mahäkävya, the Visvabharatam is divided in eighteen Kalpas appropriately named after each 
Kalpa. The verses in them are marked by perspicuity and easy flow. Wherever he felt the words used by 


him could be beyond the comprehension of the readers because of their complex formation he has 
chosen to explain them in foot-notes. 


The heroine of the Mahakavya is Bharatamba, Mother India and the hero Dharma-purusa, the 
righteousness in human form. The principal sentiment, rasa, is Santa. The phala, the reward of going 
through it is the awakening of patriotic fervour. 


India is a land where flourished virtues and values. People practiced them for centuries. As time passed, 
there was some deviation from them. Bharatamba and Dharmapurusa appeared to be moving away 
from each other. To bring about their re-union is the aim of the Mahakavya. By re-establishing the 
validity of the old values the work is an attempt to bring about the union of the old and the new, the old, 
time-honoured cultural values with the present-day scientific progress. In keeping with the tradition 
recorded in works on Rhetorics it describes in all poetic flourish the rivers, the mountains, the flora and 
the fauna of the country. Along with that it takes up for delineation the life and the works of saints and 
sages, the holy people from Adi Shankaracharya onwards to the present time in an attempt to acquaint 
the present generation of their contribution to show the right path to society. It also deals with the arts 
and crafts of the country which have enriched its fabric. 


The Mahakavya lays special emphasis on transforming the country in the shape in which it was during 
the time of Lord Rama with peace and plenty. Bharatamba, according to the author of the Mahakavya 
has to spread its wings and is to cover the whole earth so as to become Visvabhäratämba. That is her 
destiny. 


While adhering to the character of a Mahakavya well-set in old works on Alankara-sastra, the Mahakavya 
shows its originality in inventing new metres and figures of speech. It is these which bring out the 
originality of the author, his own contribution to the art of poetry. If with the passage of time new 
metres and figures of speech could be added to the old stock, why it should not be done now. It is a 
delight to connoisseurs to come across something new in the well-set format of old. As a matter of fact, 
there is need now to revise the old principles of Poetics to take note of the new approaches. 


A specialty that marks the Mahakavya is the appearance of Bharatamba in each Kalpa in keeping with 
the story of that Kalpa. 


It is generally the Vaidarbhi style that the author has adopted in his composition avoiding long-winded 
compounds and harsh sounds. He has, however, chosen to use, occasionally, some recondite grammatical 
forms that show his command of the language. 


The work is a welcome addition to the growing modern Sanskrit literature. With a new theme, new 
metres, new figures of speech, new grammatical forms and charming diction it stands tall among the 
modern Sanskrit Mahakavyas. 


It's author Dr. Nagaphani Sarma deserves full plaudits for bringing out a work of beauty which is a joy 
forever. 
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9]. Distinguished Teacher Award from the University of Delhi. Delhi, 20]4 

92. Sanskrit Gaurava Samman from All India Sanskrit Sahitya Sammelan, New Delhi. 20 [4 
93. Bharatabhusana Award, Indian Institute of Oriental Heritage, Kolkata. 20]4 

94. Sivananda Eminent Citizen Award, Sanathana Dharma Charitable Trust. Visakhapatnam. 


2074. 

95. Valmiki Sammana, The Ramayana Research Foundation, Bangalore, 20[5. 

96. Vishva Kavi Samsada Sammana. Samskar Bharati, Goa, 205 

97. Samskritasudhanidhi Sammana. International Society for Educational Research and 
Training, Tirupati, 205. і 

98. Suryadatta National Life Time Achievement Award — 20l6. Suryadatta Group of 


Institutes, Pune, 20]6. 
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Creative 

l. Brhattaram Bharatam, Sarasvati Susama, Sampurnanad Sanskrit University. 
Varanasi, Samvat 20]4. 

2. Sribodhisattvacaritam (A Mahakavya in Sanskrit), First Edition Self publication 

l963. Second Edition Meharchand Lacchmandas. Delhi. ]974. 

Srigurugovindasimhacaritam, (^ Prabandhakavya in Sanskrit), First Edition 

Guru Gobind Singh Foundation, Patiala. ]969, Second Edition Sahitya Bhandar. 

Meerut, 

(Translated into Thai and English) [Won Sahitya Akademi A ward in | 969]. 

4. Sarmanyadesah Sutaram Vibhati (А travelogue in Sanskrit verse). Akhil 
Bharatiya Sanskrit Parishad, Lucknow. I976. Translated into German and 
English. Broadcast in several installments from Deutche Welle, German Radio. 
Bonn. 

5. Thaidesavilasam (A travelogue in Sanskrit), Eastern Book Linkers, Delhi. I979. 
Translated in Thai and English. 

6. Sriramakirtimahakavyam (A Mahakavya in Sanskrit on the Thai version of the 
Rama story) Moola Mall Sachdev Foundation and Amarnath Sachdeva 
Foundation, Bangkok, First Edition I990. Second Edition I99]. Third Edition 
995. Translated in English, Thai, Kannada, Assamese. Hindi. Telugu, Tamil and 
Gujarati. Won ten national and international awards. 

7. Patrakavyam, Vol. I, (A collection of letters in Sanskrit Verse). Eastern Book 
Linkers, ]998. 

8. Patrakavyam, Vol. II, (A collection of letters in Sanskrit verse), Eastern Book 
Linkers, Delhi, 2008. 

9. Dine Dine Yati Madiyajivitam (A Diary in Sanskrit prose), Vijaya Books. Delhi. 
20009. 

]0. Bhavitavyanam Dvaranii Bhavanti Sarvatra, Autobiography in Sanskrit. Vijaya 
Books, Delhi, 20[4 | 
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HERT का विषय बन गया। उपनिषदों के गूढ़ से गूढ़ रहस्यों का उद्धेदन उनका मनोरंजन 
/ आशान नहीं था। उपनिषदें स्वयं में एक रहस्य ë! 


डुभाइासा 
{Чад दिक ने मेरे निर्देशन में श्वेताश्वतर उपनिषद्‌ की टीकाओं और भाष्यों पर दिल्ली विश्वविद्यालय से पीएच.डी. उपाधि 
ए TET किया था। इस शोधकार्य के माध्यम से उनकी उपनिषदों के अध्ययन में रुचि जागी और वह अध्ययन उनके जीवन 


उनकी तीन FATE. uera, वेदान्त और रहस्य---- में यह भी उनकी एक संज्ञा है। 
ey शिष्य को उसे बतलाता था---- उपर निकट, निर नितराम्‌ अत्यधिक, 

सद्‌= बैठना (सद्‌ वही है जी अंग्रेजी का 'सिट' है)। यह वह स्थान है 
аер वाडवाय का अंतिम भाग होने के कारण उपनिषदों को वेदान्त कहा जाता है। 

कालिदास ने विक्रमोवर्शीयमू के नान्दी भोक में इसी अर्थ में इस पद का प्रयोग किया है- 

वेदान्तेषु यमाहुरेकपुरुषं व्याप्य स्थितं veut वेदान्तेषु= उपनिषत्सु। 

उपनिषद्‌ वाडू[य अत्यंत विशाल है। मुक्तिंकोपनिषद के अनुसार उपनिषदों की संख्या 08 zl 

उस उपनिषद्‌ में इनके नाम भी दिए गए हैं। अड्यार लाइब्रेरी मद्रास ने उपनिषदों का 

एक संकलन प्रकाशित किया, जिसमें 489 उपनिषद्‌ ©! 

उपनिषद्‌ वाक्य महाकोश में 223 उपनिषदों से वाक्यों का संकलन Š! 

आदि शंकराचार्य ने केवल दस उपनिषदों पर भाष्य लिखा है। 
| ये दस हैं 
ईश, केन्‌, कठ प्रश्न मुण्डमाण्डूक्यतित्तिरिः | ऐतरेयं च छांदोग्यं बृहदारण्यकं दश।। इन्हीं दस को प्रामाणिक माना जाता है। 
डॉ. वेदवती वैदिक ने अपने महाकोश में उपनिषदों के सबसे महत्वपूर्ण पद जिसे अंग्रेजी में 'कोर वर्ड' कहा जाता है निकाला Š | यह 
उन्होंने प्रत्येक मंत्र के साथ किया है। उन महत्वपूर्ण पदों, 'कोर वर्डस' को उन्होंने अकारादि क्रम में से संयोजित किया है। जिस मंत्र से 
उन्होंने उसे निकाला उसका संदर्भ तथा हिंदी और अंग्रेजी में उसका अनुवाद भी दिया है। मंत्रो की प्रस्तुति देवनागरी और रोमन, इन 
दोनों लिपियों में की है। 


इस पद्धति से कोश के अध्येता को जिस प्रकरण में वह 'कोर वर्ड' आया है उसका बोध होने पर उसके अर्थ को सम्यक्‌ रुप से समझने में 

सहायता मिल सकती है। यह उनका एक नवीन प्रयोग है। जिसके लिए वे साधुवाद की पात्र EI यह भगवत्कृपा है कि इस वृहद्‌ 

| | योजना को वे अपने जीवनकाल में पूर्ण कर सकीं। इस महायज्ञ में उनकी अनेक सहयोगियों तथा सहयोगिनियों ने भी अपनी-अपनी 
N | आहुति डाली। यज्ञ पूर्ण हुआ। लगभग डेढ़ हजार पृष्ठों का यह महाकोश प्रकाशन की ओर उन्मुख है। लगभग 700 पृष्ठों के 
IE 'उपनिषदकालीन संस्कृति' तथा उनके उत्तम शोधग्रंथो एवं शोधनिबंधों की रचयित्री महाविदुषी डॉ. वेदवती वैदिक की यह अंतिम 
EN कृति उपनिषदों के अध्येताओं के पथ प्रशस्त करने के कारण सुतराम्‌ अभिनंदनीय है। 


दिल्ली में मेहरौली में एक लौहस्तंभ है। उसे स्थापित करनेवाले चन्द्रमहीपाल के बारे में उस स्तंभ 
पर उत्कीर्ण पंक्तियों में लिखा है मूर्त्या कर्मजितावान गतवतः: कीर्त्या स्थितस्य क्षितौ शरीर से तो जो लोक उन्होंने अपने कर्मों 
से अर्जित किया था उसमें वे जा चुकी हैं पर कीर्ति से वे अभी भी भूलोक में ही हैं। डॉ. वेदवती वैदिक भी शरीर से देवलोक में 
होते हुए भी यश से भूलोक में ही हैं। 


उनका यह महाग्रंथ उन्हीं को समर्पित है- 

'त्वदीयं वस्तु गोविन्द तुभ्यमेव समर्प्यते'। 
G cR ae tay SS 
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FOREWORD 


When Dr. Sudhanshu Chaturvedi was just a student he had published 
the Meghadüta of Kalidasa with word order, the meaning of each word 
and the running explanation of of each of its stanzas. That showed the 
promise of a budding scholar to flower into a mature researcher of 
Kalidasa in the following years. It is, therefore, not surprising that he has 
taken up now the ambitious project of translation of all the works of the 
master-poet; plays, poems and lyrics; in all the languages of India. What 
even the well-established institutes would be chary of undertaking, he 
has taken up single-handed. His boldness cannot elicit deep admiration 
of connoisseurs. 


Dr. Chaturvedi is a polyglot. He knows several languages of India. Having 
spent decades in Kerala he has uncanny command over Malayalam. 
Coming from Hindi region, he has naturally command over Hindi, 
Bhojpuri is his mother-tongue. Sanskrit and English he has learnt well. 
With such equipment he is the fittest person to undertake the mighty 
project which could strain the intellectual resources of even the most 
seasoned of the scholars. 


Kalidasa is a poet who has elicited spontaneous praise all through the 
centuries. He was not just a Kavi, He was a mahakavi, a peer of Valmiki 
and Vyasa, the only one among the two or three or five or six who have 
earned this title as says Anandavardhana in his Dhvanyaloka: asmin 
paramparavahini samsare valmikivydsakalidasaprabhrtayo dvitrah 
paficasd eva vá mahakavaya ¡ti ganyante. He was a poret, a playwright, 
a lyricist all rolled into one. In each of the literary forms, poetry, play 
and lyric he has excelled. There is no play equal in standing to his 
Abhijhanasäkuntala, no poems equal in stature to his Raghuvanisa and 
the Kumarasambhava, there is no lyric equal in poetic flavor to his 
Meghaduta which has exercised such a powerful influence on Indian 
psyche as to have led to the production of a whole class of literature Е 
ging into more than a hundred texts called the Dutakavyas. It isa — 
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misnomer to call him the Shakespeare of India. Shakespeare, though a 
great writer in his own right, was just a playwright but Kalidasa was, as 
said above, a playwright, a poet and a lyricist. There is depth in his 
writings which is immeasurable. Even a commentator like Mallinatha 
who commented on all his poems finds himself unequal to measure it: 


Kalidasagirám saram Kalidasah Sarasvati/ 
Catyurmukho 'thava Brahmä vidur nanye to madrsäh// 


It was so thoughtful of Dr. Sudhanshu Chaturvedi to make the literature 
of the master writer, acclaimed universally as the Poet Laureate of 
India, Kavikulaguru, Kalidasa available to the speakers of all the major 
languages of India in their own languages 50 that they could also enjoy 
it. 

He tld me recently that he got ins 
revered father the late Prof. Cha 
before him one night in dream and ha 


piration for itfrom no other than my 
ru deva Shastri who had appeared 
d blessed his effort. 


Dr. Sudhanshu Chaturvedi is making a beginning with three languages, 
Hindi, English and Malayalam. Gradually other languages he also 


intends to cover. | wish him all success in his by far the most laudable 


venture. 


бозуй क्सा 


Satya Vrat Shastri 
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FOREWORD 


| have great pleasure in introducing to the world of scholars the work The Horizons of Sanskrit by the 
well known savant Devarshi Kalanath Shastry. It is a string of beautiful well-researched studies on ten 
different topics of which half the number pertains to Rajasthan, his home State all of which being 
descriptive in nature are very educative and enlightening. Of particular interest among these is an eye- 
witness account ofthe Asvamedha sacrifice of Jaisingh. It is a different matter to read about the sacrifice 
in texts of ritual and to see it actually performed. Once very popular, a symbol of supreme authority by 
bringing to knees all the challengers through superior military power, it gradually declined in popularity, 
a king or two opting for it once a while. There was a time when kings took pride in performing it in all 
pomp and glory, in the form of public announcement as it were of their overlordship. Kalidasa refers to 
the Sarayü river bed lined up with sacrificial posts, tiranikhätayüpam, a king after king of the Iksväku 
dynasty going in for it. In later period not many kings had the heart to confront their contemporaries 
and vanquish them to occupy the pride of place among them. In the middle ages and the ages following 
them there are few instances of the royal adventures in the direction. There could be few eye witnesses 
of the sacrifices then. To that extent the account is very instructive. 


The work under reference begins with the treatment of Simile which in reality is the base of all figures 
of speech. This is followed by treatment of the Rasa theory in its psychological ambit which again is 
followed by water in Indological symbology, by far the most original and innovative study in the work 
marked as itis by its wide outreach covering practically every aspect connected with water. It is agreed 
on all fours that water is the most critical for survival of life. It is a tribute to the deep insight of our 
forbears to have the word jivana, literal meaning life, as a synonym of jala, vide Amara, jivanam phuvam 
jalam. The first concern of the space explorers, the astronauts, has always been to detect the trace ог 


traces of water on the planets they had visited, be it the Moon or the Mars, for the existence of water 


meant the possibility nof existence of life on them. A large number of words of Sanskrit dealing with 
various functions, activities and objects has something or the other to do with water or the objects 
through which it flows. A young man after his graduation is given a ceremonial bath, the activity that 
gives him the designation snataka. Bath needs water. Water means purity, аиса, one of the ten 
indicators of Dharma as per the Manusmrti. Purity leads to clarity of mind, a precursor to the evolution 
of skill. It is through bath —not only bath but a good bath-- that a person becomes expert, skilled : 
nignáta or nadisna, nitaram snata iti nisnatah, nadyam snata iti nadisnah vide Pan. ninadibhyam 
pratikilla, anüpa pratipa along the bank or against the same literally, favourably inclined or otherwise, 
conventionally. The word coronation has at its core (putting the) coronet on while abhiseka has the bath 
from all sides, abhitah sekah, as its core. It was for no reason that an overwhelmingly large number of 
cities were developed in India along the rivers, anugahgam varanasi, anuyamunam mathuira, 
asnugonam pataliputram, anuksipram ujjayini. Apart from the rivers India was dotted with all sorts of 
reservoirs of water, canals, big and small, lakes ponds, baolis and so on. Some of the rivers, earned for 
them the exalted status of holier than the others. In the bath water the person out to have bath 
invokes their presence in the water with which he is to have bath: Gange ca Yamune caiva Godavari 
Sarasvati Narmade Sindhukaveri jale “smin sannidhim kuru. lt may be pointed out in passing Ша! in the 
stanza quoted above, six of the seven rivers go by the name of nadis while one, Sindhu goes by that of 
nada, the distinction being based, thanks to the keen insight of the ancients, on the direction of their. 
flow, nadas flow to the west , the nadis to the east with the exception of Narmada, vide the comment of 


— —— 
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Mallinatha under the Sisupalavadha IV.68 : praksrotaso nadyah, pratyaksrotaso nadah, Narmadam 


Vinety ahuh. For one who has achieved excellence in any discipline the Sanskrit expressowis parangata 
or patina with the word for discipline preceding it, one who has crossed, evidently the river, vidyayah 
Parangatah Or even the ocean, Sastraküparaparinah or paraparadrSvan, datraparaparadráva: When 
something extremely difficult is Sought to be attempted the simile invoked is crossing the ocean with a 
canoe : vide Kalidasa , titirsur dustaram mohad udupenasmi sagaram, a C == e 

Modrn Sanskrit Literature: Changing Trends is another of the most significant studies in the work. This 


touches practically every form of the literary work in contemporary Sanskrit field. Modern Sanskrit 
writers have ventured into pastures anew. There are certain 


autobiography, the records of the discussions going under th 
few of which there is profusion in other languages. The chil 
and the Dalita Sahitya has not yet been able to register th 
literature. It is a desideratum yet to be fulfilled. So is it to 
sciences where barring some stray attempts like the Pust 


areas still which merit their attention, diary, 
€ name Malfuzat in Persian to name only a 
dren’s literature, called Balasahitya in Hindi 
eir significant presence in modern Sanskrit 
be fulfilled in the area of social and natural 


akalayaparicaryaprasdnam in verse of Ram 
Nayana Tiwari on Library Science and Bharatasya Arthikani Sarveksanam in prose by Sarveksanam in prose by V.R. Panchamukhi 


there is no writing worth the name in the modern period. So also is it to be fulfilled in the area of critical 


evaluation of modern Sanskrit writings. Since the present day Sanskritists have, in manifestation of their 


innovative creativity, leapt far beyond the old time-honoured literary principles enunciated in works of 
old in their works, a set of fresh principles for evaluation is the need of the hour. So is the need to 
standardize new coinages in modern Sanskrit works. So far it has been a free for all. It is time now that 
concerted efforts are put in first to compile a dictionary of all the new coinages, in all their varied forms 


with the original Hindi or English words going by their side and later, to move on to bring some order in 
them. 


Devarshi Kalanath Shastry has dwelt at length on the translation activity, works in other languages being 
translated in Sanskrit and vice versa. So far so good. All this translation activity up tp now has been 
based on individual initiative. It is time it is institutionalized. The writer of these lines has been at pains 
for quite some time in emphasizing the need for setting up translation bureaus in Universities, 
particularly Sanskrit Universities where instruction could be imparted in the art of translation. This 
would ensure standard translations. A yardstick of a good translation is its being faithful to the original 
both in letter and—this needs emphasis—in spirit while adhering to the genius of the language in which 
it is being transmitted. All translations need vetting by competent authorities in the field. 


Devarshi Kalanath Shastry is a stalwart in the fields of Sanskrit and Indology. He has enriched them 
through a big corpus of his valuable writings in a variety of genres. Anything coming from his pen is 
read avidly by readers. His treatment of the heritage of India is marked by an uncanny insight. The 
work under reference carries a lasting imprint of his profound scholarship and deep erudition. | am sure 
it will be received by readers with the same enthusiasm as have been received by them his other works. 


Satya Vrat Shastri 
New Delhi 


॥8.7.206. 
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THRE-DAY SEMINAR ON 
SANSKRIT------ THE COMMON TREASURE OF INDIA AND NEPAL 


KEYNOTE ADDRESS 


Satya Vrat Shastri 


His Excellency Shri Manjeev Puri, the Ambassador of India in Nepal, Prof. Kedar Nath 
Sharma, Director, Swami Vivekananda Cultural Centre, Nepal, Members of the faculty of 
the Nepalese Universities, fellow Sanskritists and other distinguished Ladies and 


Gentlemen, 


| have great pleasure in being with you this forenoon. | may mention herewith that | am 
not new to Nepal. The present one is my fourth visit to this country. Of the earlier three 
visits two were to Kathmandu and the third one to Siddharthanagar, Lumbini. It was the 
year 979 when | had first visited Kathmandu. It was then that | had addressed the Royal 
Nepal Academy and had the opportunity to meet the towering literary figures of this great 
country, the poets, the short story writers, the novelists, the critics. There were around 
hundred of them. | had a very productive session with them. Some of them were very old 
with white flowing beards. | vividly recall the scene. The very fact of so many of them 
turning up to hear me was so heart-warming for me. Some among them were learned 
scholars of Sanskrit. They preferred to talk to me in Sanskrit to my great delight. The 
second visit was in 99 to attend the Hindu-Buddhist Conference. It was at that time that 
| had the opportunity of meeting the then Vice-Chancellor of the Mahendra Sanskrit 
University, Dang. He was kind enough to come over to the place of my stay. It was Soalty 
Hotel, as far as | remember. Out in the open lawns we had deliberated upon many a 
problem of Sanskrit language and literature. The third visit was The third visit was in I999 
to attend the International Conference on the Great Religions of Asia to study the Concept 
and Practice of Karuna in Hindu-Buddhist Philosophy. 


When I had first travelled to Nepal, | was based in Bangkok. It was from there that | had 
journeyed to Kathmandu. While in Bangkok | had come into contact with the then 
Ambassador of Nepal to Thailand. The relationship with him in a chance meeting in one of 
the Embassies had developed into intimate personal friendship. It was he who had 
arranged my visit to Kathmandu and my lecture at the Royal Nepal Academy. In the course 


of a conversation one day he had related to me a very interesting incident. He had told me ` 
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even a word of English. As is the system in Nepal, one can take the Civil and Foreign 
Service examinations through the medium of the mother tongue, that is, Nepali. He 
appeared in the examination through that and passed the Foreign Service examination. 
After the declaration of the result he came to him and said: My friend. | have qualified in 
the Foreign Service. As diplomat I will have serve in many countries. | do not know English. 
Please teach it to me. My friend, the Nepalese Ambassador to Thailand, his surname was 
Hammal, told me that he gave him lessons in English. The Typical Sanskritist made such a | 
success of his diplomatic assignments that he rose to occupy the key post of the 
Ambassador to China. That is the success story of a traditional Sanskrit Pandita of Nepal. 


He later authored many works in Sanskrit. : 
I 


There is another incident that also | would like to recall here. It was the year 964. One 
day | received a call from a Nepalese scholar of Sanskrit Chudanath Bhattarai. He had 
learnt about me from someone and wanted to see me. He came to me and presented to 
me a Sanskrit play Parinamah, a seven-act work in 232 pages written by him. He wanted 
my opinion on it. | told him that It would be my pleasure to do so. | read it from cover to | 


cover and was thrilled not only by its theme which was very modern in highlighting some | 
of the evils of society which were eating into it but also by its high-flown style which had a | 
classical ring about it reminiscent of the style and the diction of the ancient masters old | 
ү 


like Dandin and Bana. Just to give you an idea of it | would like to reproduce here two 


paragraphs from it: Е 


भद्रे इतीतरस्त्रीसमुचितम्‌, बाले इत्यगौरवोपैतम्‌, सुन्दरि इति प्रणयपरिचयः, आर्ये इति जरारोपणम्‌, भवति 


(5) विमृशामि कया रीत्या आह्वय इति। वत्से इत्यति प्रणयः, मातः इति चाटुः, भगिनि इत्यात्मसम्भावजा, | 
इति सर्वसाधारणम्‌ | x 
| 


(E) शृणु बाले,यदा मस्तिष्कचक्रे परिभ्रमति वेदना, व्रणयति हृद्यकुहरे यातना, आतंको विध्वंसयति मानस, 
विचेतयते चित्तमासक्तिः अंकयति प्रतिष्ठा लक्ष्यं. कल्पयति भीतिरात्मानम्‌, ऊनयति प्रक्रिया प्रकृति, Teale 
शरीरं त्वरा, घोषयति निरर्थकं तर्कः, छाद्यति मेधां मोहः, तर्पयति ग्लानिर्लालसाम्‌ | 


| recommended that work to my wife for detailed appraisal. She was working at that time 
on her voluminous work Sanskrit Dramas of Twentieth Century for her Doctorate degree 


It was in 2977 that | had an occasion to meet during my visit to Berlin in Germany Prof. 
Chandrabhal Tripathi, a Professor of Sanskrit of Indian origin, at the Free University of 
Berlin. He had told me that the Govt. of Germany at its expense had microfilmed the entire 
manuscript wealth of Nepal. The teams from Germany would visit the private and public 
collections of manuscripts and the homes of individuals and carry out the microfilming in 
their respective places. He had further told me that the German authorities had prepare 
three sets of microfilm rolls of manuscripts. One was given over to Stadt Bibliott t 
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State Library of Berlin, the second was deposited with the Nepal Archives while the third 
was handed over to the owners of the manuscripts, individuals or private or public 
institutions. Since then | had been nursing the desire to consult these microfilms, especially 
those of Sanskrit which were of my interest. ! got this opportunity on my appointment as 
Visiting Professor of Sanskrit at the Karl Erhardt University, Tubingen, Germany in .983. I 
took time off from my work in that University, went over to Berlin, spent a little over a 
fortnight at Berlin working on them from early in the morning to late in the evening. | was 
going through one codex after another of the microfilm rolls of noting down the titles of 
as of the manuscripts as had not seen the light of the day so far in line with the disciplines 
of my interest. A particular work that caught my special attention was a commentary on 
the Raghuvamsa of Kalidasa in Newari script. Since | did not know that 5сгїрї— still do not | 
know it—I handed it over to my Guru-bhai Prof. Bhagirath Prasad Tripathi Vagish Shastri | 
who had told me that he had a student from Nepal who was conversant with that script 
and that he would transliterate it in Devanagari. Due to my other excruciating | 
preoccupations with study of other works | did not follow up the matter. | even did not | 
check with Vagish whether the work was transliterated or not. If it was | would certainly | 
like to edit and publish it. Maybe that touches as of the points as have escaped the | 
attention of the well-acclaimed commentator Mallinatha who had written the | 
he had made bold to claim that it would revive the 


commentary Sanjivani about which 
speech of Kalidasa that had fallen unconscious under the impact of the venom of below i 


standard explanation—durvya khyavisamurcchita. 


From this stage | would call upon the scholars of Sanskrit assembled here and through the 
vast number of others elsewhere to apply themselves to the critical editing with 
exhaustive notes and comments the rare Sanskrit manuscripts of Nepal as per their areas 
of their interest and thereby bring into the public domain the extremely rich contribution 
of Nepal to Sanskrit literature down the centuries. The richness of the contribution can be 
gauged just from one single example. A Sanskrit version, the Brhatkathaslokasangraha, by 
Buddhasvamin of the original version in Paisaci Prakrit of Gunadhya was discovered from 


Nepal which had taken the world of scholars by storm. | 


ve close cultural ties that go back to even the Vedic period. Nepal finds $ 
i 


Nepal and India ha 
d the Atharvasirsa-upanuisad. The Mahabharata 


mention in the Atharvavedaparisista an 
e visit of Karna to it. The country finds mention in the Allahahabad Stone Pillar 


n of as the one whose rule had won 


recounts th 
Inscription of Samudragupta where he is spoke 
admiration of the kings of the bordering kingdoms like Nepal, Kartrpura and others- 


Nepalakartrpuradipratyantanrpatibhis samabhyarcitasasanasya. About the same period, 


the precise date is 464 A.D. a Prasastiof Manadev by Chhangu Narayana was engraved | 
for its sweet diction.The Nepalamahatmya of the Skana 


which is particularly noteworthy 
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purana gives a graphic description of the topography of Nepal, country where flourished 


such great exponents of the Brahmavidya as King Janaka, the sage Yajnavalkya and the 
lady seerr Gargi. 


The country is dotted with Sanskrit Pathashalkas, Gurukulas and Vidyalayas where 
hundreds of students pursue Sanskrit studies. Initially, these institutions were affiliated to 
the Tribhuvan University. Later in 972 a separate Sanskrit University under the name of 
Mahendra Sanskrit University—after the declaration of the country as Republic the name 
has been changed to Nepal Sanskrit University-- was set up. This university has thirteen 
campuses and four Vidyapithas affiliated to it. Some four thousand students carry on their 
Sanskrit studies in them. Quite a number of the Sanskrit Panditas of Nepal have received 
their Sanskrit education in Varanasi studying there for years the sastras under the tutelage 
of the great masters. There is a Nepali Tola, a Nepalese locality, there. The temples of 
Nepal follow the traditional Vedic and Puranic ritual. They reverberate with the recitation 
of the Vedic Mantras and stotras. Sanskrit is the strongest bond between India and Nepal. 


Sanskrit literature has been enriched not only by Nepsalese writers in days of yore only, it 
has been done so in the modern period as well. It is a continuous process. Even in the last 
century there had been many notable Sanskrit scholars and writers like Chavilal Suri who 
published four works, two plays, Sundaracarita and Kusalodaya, one Khandakavya 
Vikrantatarangini and one work on Prosody the Vrttalankara; Tek Nath Poudel who 
published two delightful poems the Guror abhyarthana and the Upaharapuspanjalih; 
Umanath Acharya who published Sahityasaravanmayi; Harisharan Upadhyaya, a great 
scholar of Nimbarka School who was a frequent contributor to Sanskrit magazines; 
Kulachandra Gautama who wrote works like Bhagavatamanjari, Gangagauravam, 
Krsnakarnabharanam and so on; Dadhiram Marasini who composed two Kavyas 
Sriramacaritamrtam and Srikrsnacaritamrtam; Bharataraj Sharma who apart from 
composing Mahendrodayamahakavyam had also published works like Gitibalam and the 
Motivrttam as also the Kavitavalli and the Krsnabhisarpanam which are translations of 
Chandni Shah's works in Nepali and Poorna Prasad Brahman who had composed a 
Mahakavya on the Puranic story of King Hariscandra in thirteen cantos. The description of 
the modern Sanskrit writers would be incomplete without the mention of two icon figures, 
one, Ranganath Poudel who was a diplomat and the Prime Minister of Nepal. Born in 773 
A.D. he had composed a work on Polity and Diplomacy titled Rajavidhanasara whoch 
shows a deep imprint of Kamandakiyanitisara апа the commentary Dipika on the 
Karpurastava which is a testimony to his deep erudition, two, Jagannath Sigdel who had 
published works like Sundaracampuh Adsrsaraghavapupanjalih, Pratisamkrta 
Siddhantakaumudi, Madhyacandrika, Laghucandrika, Sahityadipika and so оп and in 
whose honour the Govt. of Nepal had issued a postal stamp in 972 after his demise. : 
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There were and are many other scholars who had not written much but who were/are 


great scholars, the acknowledged authorities The constraint of time prevents me for giving 
detail of them. These Sanskritists have done or are doing the world of Sanskrit proud by 
their phenomenal learning. It is very difficult to give a full account of all the Sanskritists of 
Nepal in the limited compass of an Address. The subject needs a monograph to do justice 
to it. 


Keep the scholars of Sanskrit in Nepal and India up to date in the field of Sanskrit studies, 
tneeds more of movement of them in each other's country. There should be more of inter- 
active programs like the present Conference where they have an opportunity to meet and 
exchange views and information about the literary activity in either country in the field of 
Sanskrit. ! would also like to give a call to the Rashtriya Sanskrit Sansthan which serves as 
the nodal agency for Sanskrit for the Govt. of India to include some of the more prominent 
institutions of Sanskrit in Nepal to present Sanskrit books purchased under its bulk 
purchase scheme, if it is not doing SO already. This advice | would extend to other Indian 
Universities as well which have their Sanskrit publication programs. Conversely ! would 
advise the Sanskrit institutions of Nepal to include some of the Indian institutions, 
particularly the Sanskrit Universities for presentation of their Sanskrit publications. To the 
individuals | would suggest that they have their books reviewed in Sanskrit magazines of 
India for better awareness of them there. There is a wide variety of them to choose from 
among them. There are about seventy of the Sanskrit periodicals published from different 
parts of India, fortnightlies, monthlies, quarterlies and annuals. The Report of the Second 
Sanskrit Commission has a full list of them with their addresses. This exercise may not be 
limited to the Sanskrit magazines only. It can very well be extended to Indological 
periodicals as well. This will lead to the flow of information both sides which is the need of 


the hour. 


Some time back ! offered a suggestion to the Convener of the Sanskrit Language Advisory 
Committee of the Sahitya Akademi to organize a series of Workshops to standardize the 
new coinages of Sanskrit words by modern Sanskritists who in the absence of it have a 
free run to use their own discretion in coining Words for new objects and ideas which they 
are called to describe in their works in keeping with the demands of the modern age with 
the result that there is a multiplicity of new Sanskrit words for the same object and the 
idea. । would suggest that the Sanskrit scholars of Nepal, preferably the creative ones 
among them, be invited to these Workshops to give their input for they too would be 
going in for the ‘free for all’ in the course of the description of new objects and ideas. The 
exercise being common in each case their presence would equally contribute to the 


process of standardization 
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india and Nepal are not only neighbours nut brothers. They not only share with each other 


the culture, the religions, the traditions, the rituals but also the heritage of Sanskrit, the 
heritage they both treasure which they wou 
posterity. 


ld like to preserve with all care and caution for 


The Conference beginning today will continue for two more days. The scholars assembled nastri 
here will deliberate on many a facet of Sanskrut studies. | wish their deliberations all 


success. | end my Address with fervent prayer to Lord Pashupatinathe, the Presiding Deity 
of Nepal: 


देवः पशुपतिनाथः वर्षतु सडंगतेष्वस्मास्विह स्वस्थाः प्रमुदितमनसश्वर्चा प्रवर्तयेम येन वयम | 
नेपालनामा प्रथितः पृथिवव्यं 
देवाधिदेवस्य निवासभूमिः। | 


5 

किरीटभूतो धरणीधरस्य | 

नत्रमद्ठयासेचनको विमाति।। i 
मैत्री मुंश देशवरवयस्य 


जयतु भारत देशः, TTI नेपालदेशः 


जयतु संस्कृतम्‌ 


cce | 


Sanskrit in Maritime Route 


Keynote Address 
Satya Vrat Shastri 

नमध्वं हरदेहार्धहारिणीं हिमवत्सुताम्‌। 

अम्बा नवेति साशङ्कं पश्यति स्म गुहोऽपि "Tm 

नमः शिवायास्तु शिवाय वोय- 

शशङ्के शशाङ्कानलसूर्यनेत्रः। 
उष्णत्वशीतत्वसमत्वमीप्सु- 
सुस्वास्ये बिभर्तत्द्‌भुतजहनुजाताम्‌।। 

These invocatory verses are from two of the Sanskrit inscriptions of Thailand. This 
itself should be proof enough of the impact of Sanskrit in Thailand and the other 
countries on the maritime route. I have recently published a book, Sanskrit 
Inscriptions of Thailand that enabled me to acquaint myself with the big corpus of 
Sanskrit inscriptions that lies scattered all through the kingdom. In one of the 
inscriptions, there is a mention of a king having studied the Mahabhasya of Patañjali 
and mastered the AbhijñanaSakuntalam of Kalidasa. AS a lover of Sanskrit it fills my 
heart with a great joy to notice the wide presence of Sanskrit in the vast stretches of 
land, going by the name of Southeast Asia with the varieties of languages sub- 
languages and dialects, a standing testimony to the close cultural link between India 
and Southeast Asia. The absorption of so much of Sanskrit must have been a gradual 
process spanning several centuries of acculturation. It may well be argued that 
languages are not the only link between countries and regions; there could be, and 
indeed there are, other links as well; the links of ethnicity, history religion and 
mythology and so on. But everything said and done, it is the linguistic link which is the 
strongest one, for it is the most basic one pertaining as it does to the thoughts, ideas 
and feelings of a person. He gives vent to his ideas through an expression. That 
Sanskrit could make such deep in-roods into these languages provides the evidence, if 
at all that would be necessary, of the close links between India and the countries of the 
region from the point view of language. A close look at the words of Sanskrit origin of 
Southeast Asia reveals that some of them have more of expressiveness in them than 
their counterparts prevalent in India. There is a word like prejudice in English. Now, 
for this the Hindi, equivalent, which is now in vogue is pürvagraha but in Malay 


language, Bhasa Malaya- the word Bhasa itself is of Sanskrit and is in vogue in all the 
countries of the region, Bhasa Thai, Bhasa Lao, Bhasa Malaya, Bhasa Indonesia— the 
word is pürvasankä which is much more expressive than the pürvägraha of Hindi. 
Similarly, there is the word, multi-purpose. For multi, the word in vogue in Hindi 
bahuddesiya, but in Thai and Lao the word that is in use is anekaprasanga pro 
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a in Thailand where I hav 
kaprasong which is for too easy. I had been based in e 
as anekaprasong 
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Mut А : Sanskrit word for 
asia and akhane is Asia and äkhne is agneya. Agneya is an old Sa 7 or 
agneya 


ege . : If ret Sa ; 
Southeast. People in India are not familiar with this. If somebody were to y fed. 
ut that 


asia probably most of us may not be able to understand as to what it conveys 
is the word in vogue in Thai and I have deliberately used this in one of my poems, the 
Thaidesavilasam composed during my stay in Thailand. It so happened that shortly 
after my arrival in Bangkok I went to the National Library, Hongsamud; Samudra, 
samuda, that is samudra of books. Thatis the National Library there. I met their the 
Head of the Department of Manuscripts Prof. Choosak. In the course of conversation | 
asked him if there is any book in Sanskrit, whether published or unpublished, on 


अस्त्येशियानामनि सुप्रसिद्धे 

द्वीपे विशाले$तिविशालकोर्ति:] 
आग्नेयदिड्मण्डलमौलिभूतो 

देशोऽतिरम्यो भुवि थाइलैण्ड।॥। | 
राजा प्रजारञ्जनमादधान: 

सर्वात्मना बुद्धवच:प्रमाण:। 
अतुल्यतेज:पदवीं दधान: 


प्रशास्ति यं भूमिबलाभिधान:॥2॥। 


So in this way, it went on. Another incident which I 


T CPS? IER 


mention that the Sanskrit quotient goes up with the hierarchy. The higher the social 
status, the more is Sanskrit, e.g. we have the word jamata in Sanskrit for son-in-law. In 
the higher circles in Thailand the word in use is chamadà while among common 
people is lookhey. Similarly, there are four words for marriage in Thai. Of these three 
are of Sanskrit origin and fourth one is typically Thai. One is monkhonsomrot, 
mangala, samarasa, the second is vivaha monkhon, viväha mangala, the third is vivaha 
itself, the fourth is typically Thai tangan. Sanskrit words in the languages of Southeast 
Asia are found in four forms. In their original Sanskrit form, as for example, vela Thai 
time, vanità Indonesian woman, vipaka Cambodian for consequence, agama, 
Indonesian and Malay for religion, gaja Indonesian elephant, putera, puteri, putra and 
putri, Indonesian for son and daughter respectively, yapana Malay for watchman, 
yamika, Lao, law of maintainance, alpa Malay, a careless, naga, Lao, noble man. The 
second type of Sanskrit words are those where there is a little change in sound, e.g., 
cvaca, Malay svaccha, clear, akat Thai, angkas, Malay and Indonesian, akasa, sky. In 
Thai the akäränta words become anakaranta, the final a there is dropped. If somebody 
were to say Kälidäsa in Thai he would pronounce it as Kalithat. The final s is 
pronounced as t and d as th in Thai. So Kalidasa becomes Kalithat in Thai. $asana 
means in Thai, Lao and Cambodian religion, khana Thai, group, khanabadi, ganapati, 
the Dean of the Faculty. khana, Cambodian, Капа, moments. The Vice-Chancellor in 
Thai is adhikänvadi, adhikarpati, phan, bandha in Thai is object. The museum there is 


phiphithaphan, vividhbandha. 


There is a corpus of Sanskrit origin in Southeast Asian languages. When I went to 
Vandung in Indonesian, I saw there a big zoological garden it is called there Udyana 
Lokasattva; Lokasattva for animals and Udyàna for garden. In Indonesian agama 
means religion: agama Islam. In the city centre in Jogjakarta there is a durgah called 
ashrama haji pir, the term ashrama for durgah is very striking. Scarcely can one 
imagine such a word in India. 


We have common words like thoralekh for telegram, düralekha for telegram, thorasap, 
dūra sabda for telephone, pradata, Lao judge. For newspaper corrospondent the word 
In Malay is vartavan , for headlines the word is barita utama, vrtta uttama for what we 


called surkhian or headlines. 


There is an interesting phenomenon in languages of Southeast Asia of combination 
words. These are of five types, (a) where two words of Sanskrit origin with the same 
meaning are combined, e.g. mit (d) sahay, Lao and Thai, mitrsahaya, friend; 
cidtacet, Lao, cittacetas, mind; nayananetra. eye; nitinai. Lao, nitinaya, by law, dejure; 
phalaphon, Lao,phalaphala, fruits, big and small; vanudyan, Lao, vanaudyana, forest 
preserve; supamonggon, Lao, $ubhamangala good luck, welfare; Lao, sukhaksema, 
happiness: sünyakad, Lao, Sünyakäsa, vaccum; kulavangsa, Malay, kulavamsa, family; 
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sas, fame, (b) in combination with a synonymous Sanskrit ое 
‹ \ g an altogether a different meaning, hedkan, Lao, hetukarna, 
5 on, event; (c) in combination with a local word, both of шен 
ES e.g. rangkay, ràng = body: Thai, kay=kaya, E 
५ (d) in combination with a local word both having separate meanings 
as larger number of words), e.g. orang bisaya, orang, Malay, bisaya 
a person from Srivijaya; pañcalima, pañca Sanskrit, lima, Malay, 


namtan, nam, Thai, water (extract or juice), tàl (pronounced as tàn), 
namtan — sugar; phollomai, phala, Sanskrit mai. Thai, phollomai — 


: wargadunia Malay, warga, varga, Sanskrit dunià, world, Arabic 
= a stateless person: mahamilia, Malay. Maha great, Sanskrit milia 


r the presence of Sanskrit in the entire region, the region called 
‘Asia akhane 


Prof. Satya Vrat Shastri 


Address at the launch of the book Old Brahmanical Shrines of Thailandat Indra Gandhi National Centre 
of the Arts, New Delhi on 27.th May, 2029 at 4.00 P.M. 


Following the customl begin with Invocation 
Namah sivayastu sivaya vo yas 

sanke sasankanalasuryanetrah/ 
Usnatvasitatvasamatvam ipsus 

sirse bibhartty adbhtajahnujatam// 
Sivo jayatyunmanayaikadhama 

tadekavad yah sikhayeva vahnih/ 
Manahsthito naikabhavormmimali 

kallolacancadvidhubimbatulyah// 


The Invocatory stanzas are from two of the Sanskrit inscriptions of Thailand, the first from the Prasad 
Hin Panom Rung Inscription and the other from the Suan Phak Kard Palace Inscription 


The meaning of these in English is: 


"Salutation to Siva for your prosperity who with three eyes of his of the form of the moon, the fire 
and the sun appears to me to be carry on his head the amazing Ganga to bring about equilibrium 
between heat and cold." 


"Hail to Siva who shares his body with Uma, who is one with her as is fire with flame. He abides in 
[my] heart. He wears a garland of many a wave in the ocean iun the form of worlds and invites 
comparison with the orb of the moon floating in the surging waves". 


Hon'ble Shri Ram Bahudar Rai Ji, Presudent of the Indira Gandhi National Centre for the Arts Trust, His 
Excellency Mr. Chutinthorn Sam Gongsakdi, the Ambassador of Thailand in India, Shri R.D. Dwivedi, 
Former Director, Archaeological Survey of India, Prf. Sachinand Joshi, Member secretary, Indira Gandhi 
National Centre for the Arts, Dr. Ramesh C. Gaur., Director and Head, Kalanidhi, Indira Gandhi National 
Centre for the Arts, Distinguished Ladies and Gentlemen, 


| am very grateful to all of you for your gracious presence on the occasion launch of my book Old 
Brahmanical Shrines of Thailand. The book has a history which | would like to recount here briefly.It was 
on the 7" of October, 977 that | had landed at Bangkok to take up my assignment as Visiting Professor 
of Indian Studies at the Chulalongkokrn University. About a month or two | visited the National Library 
and saw there Prof. Choosak Dipayagasorn, the Head of the Manuscript division and in the course ofthe ` 


conversation enquired of him if his Division has-any work in Sanskrit . He said there is a big collection 
two of which were particularly interesting, one of these gives the description of the deities with their 
pictures. It is still in manuscript, the other, which describes the different types of fools which was 
published under the title Vyakarasatakam a whi;le ago. He further said and that on his own there are 
not only Sanskrit manuscripts in Thailand, there are Sanskrit inscriptions also a few of which are with the 
National Museum, Bangkok.He took me to the Museum which is close by and introduced me to a 
gentleman of the name Cha Am who had devoted his whoe life to the search and preservation of 
inscriptions. He too me to a room where inscriptions were stocked all segregated languagewise, Khmer, 
Thai, Pali and Sanskrit. There were stones of different sizes scattered around. Since my interest was 
Sanskrit, | made some enquiries about them. Mr. Cha Am told me that the National Museum has a few 
of the Sanskrit inscriptions while there is possibility of their number being quite big in the entire 
kingdom. That was the starting point of my search for Sanskrit inscriptions that took me to each nook 
and corner of the country. | collected as many as seventy of them transliterated them in both 
Devanagari and Roman, translated them in English and studied them from different points of view, 
historical, cultural, linguistic and literary. These were published in book form under the title Sanskrit 
Inscriptions of Thailand in 205, about three and a half years back. 


While going about in search of these inscriptions | found that a majority of them are in various 
Brahmanical shrines engraved either on their walls or Garuda pillars outside them. Since | was visiting 
them, the shrines, though with a different purpose, | felt attracted towards them and that became 
along with the inscriptions another area of my study. As we say in Sanskrit nadimukheneva samudram 
avisat, | entered the ocean through the river. 


| took my visit to the shrines s a pilgrimage cheerfully braving all the risks involved. Quite a number of 
the shrines are far from habitable areas and are not easy of access. Many of them are approachable by 
crossing the waterways with tree trunks serving as bridges posing great risk to a newcomer like me not 
used to walk over them, their being round in shape. During my travels | usually carried three things, a 
camera to take the photograph of the shrine and the scenes from the Ramayana, the Mahabharata, the 
Puranas and Indian mythology in general sculpted in them, a diary to take notes and some local 
currency to meet my day today needs. The risk in a misstep in walking on these tree trunk was not only 
the loss of these things but also physical hurt with stones being underneath the water. | braved all these 
risks and continued with my travels. | came to have a big haul of photographs in the form of slides—the 
digital photography was not the norm at that time—which | kept securely in a box specially made for the 
purpose. | took one precaution and that was that | wrote the name of the shrine and the description of 
the scene depicted on the margin of the slide. | also purchased a slide operator to view the slides off and 
on. 


Years rolled by. The material collected with great effort remained unutilized till the realization dawned 
on me with advancing years that if it were not to be brought into the public domain there was possibility 
of its going waste and ultimately getting lost. | was driven with the desire to share it with those of whose 
interest it could and who could be profit by it. The notes that I had put down in my diary | elaborated 
into cohesive write-ups which I have published with relevant photographs that | selected from my 
archives. Since they were kept secure they have not suffered in quality even with the passage of 
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decades. Even my shifting from the old house to the new one has caused them no harm. Though | am no 
expert in handling the camera, the slides have come out reasonably good. 


My researches on Thailand, particularly the subject matter of the present work, the Old Brahmanical 
Shrines the Hindu Temples in simpler terms, of Thailand and the subject matter of the Sanskrit 
inscriptions to which reference has been made earlier point to the great contribution of the Indians of 
yore in weaving into the Thai matrix much of their cultural ethos. They were harbingers of the 
interactive approach in mutual relations. | cannot but recall here an incident that has left a deep imprint 
on my mind. There is a shrine called Kuti Rsi, pronounced in Thai as Ku Rasi, ti is omitted, a small shrine, 
an abode of a Rsi, a seer. Standing in front of it | bowed to the unknown Rsi who would have left his 
homeland in days gone by and made the country of his adoption as his new home and set up a Kuti to 
practice austerities. Through him I also paid homage to many other Rsis whose figures dot the shrines 
and the boundary pillars in the Kingdom of Thailand. The Rsis can easily be identified through their 
matted hair, the long flowing beard and the rosary in the right hand. They are invariably depicted in 
cross-legged posture. 


There are both Saiva and Vaisnava shrines in Thailand, the former outnumbering the latter. Sometimes 
there is a queer mix-up. There is a shrine, a temple, called San Phra Kan. San is Sala, Phra is Vara, Kan is 
Kala, the Kala shrine. From the name as it is, it should have been a Saiva sanctuary, Kala denting 
Mahakala but the the vigraha , the idol, that it houses is that of Narai, Narayana, Visnu. It is one of those 
few shrines where the worship is still on. It is on a height and is approachable through a flight of steps. It 
is generally thronged by people, all Thais. The land around it is a playground for the monkeys whom the 
people don't disturb, rather they feed them. San or Sala is the Thai word for a hall or a Mandapa. 


The Thai word generally used for a Brahmanical shrine or a Hindu Temnple is Prasad, a typical Sanskrit 
word which is explained in the old Sanskrit lexicon, the Amarakosa, as the abode of a deity or deities as 
also the abode of a king, the palace : harmyo ‘stri dhanam vasah prasado devabhubhujam, harmya is 
the vasa, abode of the wealthy, dhaninam and prasada is that of kings and deities. The word Prasad is 
usually accompanied with the name which is located in the Province of Buriram. In an odd case it is 
named after a community like Prasad Khaek, Khaek iterally meaning guest is used in Thailand for the 
Indians. It is the picture of this that appears on the cover of the of the book just released. From the 
architectural viewpoint and the point of view of archaeological finds the two most important Prasads or 
the shrines are the Prasad Hin Panom Rung and the Prasad Hin Pimai, the former is the site for the 
longest Sanskrit inscription in verse in Thailand which is as good as a mini-kavya, in Sanskrit terminology 
a Khandakavya composed in an highly ornate style. 


There is a very interesting shrine in the form of a pole called Lak Muang, the Auspicious Pole for worship 
and offerings. A legend connects it with the Rama story. It is aid that after Ravana's death Phra Rama 
wanted to reward Hanuman for all that he had for him. He shot an arrow into the sky. The idea was 
thsat wherever the arrow would fall at that place he would build a city and rule over it The arrow fell at 
Lopburi which was a hill at that time. The arrow made it into a plain land. Indra at the request of 
Hanuman asked the divine architect Visvakarman to build a city there over which ruled Hanuman.Rama 
named the city Lavapuri after the name of his second son Lava which popular pronunciation changed to 
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and affection for me. My heart 


Prof. Satya Vrat Shastri 


Address at the launch of the book Old Brahmanical Shrines of Thailand at Indra Gandhi National 
Centre of the Arts, New Delhi on 7.th May, 2029 at 4.00 P.M. 


Following the custom I begin with Invocation 


Namah sivayastu sivaya vo yas 
sanke sasankanalasuryanetrah/ 
Usnatvasitatvasamatvam ipsus 
sirse bibhartty adbhtajahnujatam// 
Sivo jayatyunmanayaikadhama 
tadekavad yah sikhayeva vahnih/ 
Manahsthito naikabhavormmimali 
kallolacancadvidhubimbatulyah// 


The Invocatory stanzas are from two of the Sanskrit inscriptions of Thailand, the first from the Prasad 
Hin Panom Rung Inscription and the other from the Suan Phak Kard Palace Inscription 
The meaning of these in English is: 


“Salutation to Siva for your prosperity who with three eyes of his of the form of the moon, the fire 
and the sun appears to meto be carry on his head the amazing Ganga to bring about equilibrium 
between heat and cold." 


“Hail to Siva who shares his body with Uma, who is one with her as is fire with flame. He abides in 
[my] heart. He wears a garland of many a wave in the ocean iun the form of worlds and invites 
comparison with the orb of the moon floating in the surging waves". 


Hon'ble Shri Ram Bahudar Rai Ji, Presudent of the Indira Gandhi National Centre for the Arts Trust, His 
Excellency Mr. Chutinthorn Sam Gongsakdi, the Ambassador of Thailand in India, Shri R.D. Dwivedi, 
Former Director, Archaeological Survey of India, Prf. Sachinand Joshi, Member secretary, Indira Gandhi 
National Centre for the Arts, Dr. Ramesh C. Gaur., Director and Head, Kalanidhi, Indira Gandhi National 
Centre for the Arts, Distinguished Ladies and Gentlemen, 


| am very grateful to all of you for your gracious presence on the occasion launch of my book Old 
Brahmanical Shrines of Thailand. The book has a history which I would like to recount here briefly. It was 
on the 7 of October, 977 that | had landed at Bangkok to take up my assignment as Visiting Professor 
of Indian Studies at the Chulalongkokrn University. About a month or two | visited the National Library 
and saw there Prof. Choosak Dipayagasorn, the Head of the Manuscript division and in the course of the 
conversation enquired of him if his Division has апу work in Sanskrit . He said there is a big collection 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ee 


two of which were particularly interesting, one of these gives the description of the deities with their 
pictures. It is still in manuscript, the other, which describes the different types of fools which was 
published under the title Vyakarasatakam a whi;le ago. He further said and that on his own there are 
not only Sanskrit manuscripts in Thailand, there are Sanskrit inscriptions also a few of which are with the 
National Museum, Bangkok. He took me to the Museum which is close by and introduced me to a 
gentleman of the name Cha Am who had devoted his whole life to the search and preservation of 
inscriptions. He too me to a room where inscriptions were stocked all segregated language wise, Khmer, 
Thai, Pali and Sanskrit. There were stones of different sizes scattered around. Since my interest was 
Sanskrit, | made some enquiries about them. Mr. Cha Am told me that the National Museum has a few 
of the Sanskrit inscriptions while there is possibility of their number being quite big in the entire 
kingdom. That was the starting point of my search for Sanskrit inscriptions that took me to each nook 
and corner of the country. ! collected as many as seventy of them transliterated them in both 
Devanagari and Roman, translated them in English and studied them from different points of view, 
historical, cultural, linguistic and literary. These were published in book form under the title Sanskrit 
Inscriptions of Thailand in 2045, about three and a half years back. 


While going about in search of these inscriptions | found that a majority of them are in various 
Brahmanical shrines engraved either on their walls or Garuda pillars outside them. Since | was visiting 
them, the shrines, though with a different purpose, | felt attracted towards them and that became along 
with the inscriptions another area of my study. As we say in Sanskrit nadimukheneva samudram avisat, | 


entered the ocean through the river. 


| took my visit to the shrines s a pilgrimage cheerfully braving all the risks involved. Quite a number of 
the shrines are far from habitable areas and are not easy of access. Many of them are approachable by 
crossing the waterways with tree trunks serving as bridges posing great risk to a newcomer like me not 
used to walk over them, their being round in shape. During my travels | usually carried three things, a 
camera to take the photograph of the shrine and the scenes from the Ramayana, the Mahabharata, the 
Puranas and Indian mythology in general sculpted in them, a diary to take notes and some local 
currency to meet my day today needs. The risk in a misstep in walking on these tree trunk was not only 
the loss of these things but also physical hurt with stones being underneath the water. | braved all these 
risks and continued with my travels. | came to have a big haul of photographs in the form of slides—the 
digital photography was not the norm at that time—which | kept securely in a box specially made for the 
purpose. ! took one precaution and that was that | wrote the name of the shrine and the description of 
the scene depicted on the margin of the slide. | also purchased a slide operator to view the slides off and 


on. 


Years rolled by. The material collected with great effort remained unutilized till the realization dawned 
on me with advancing years that if it were not to be brought into the public domain there Was possibility 
of its going waste and ultimately getting lost. | was driven with the desire to share it with those of whose 
interest it could and who could be profit by it. The notes that | had put down in my diary | elaborated 
into cohesive write-ups which | have published with relevant photographs that ! selected from my 
archives. Since they were kept secure they have not suffered in quality even with the passage of 
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decades. Even my shifting from the old house to the new one has caused them no harm. Though ! am no 
expert in handling the camera, the slides have come out reasonably good. 


My researches on Thailand, particularly the subject matter of the present work, the Old Brahmanical 
Shrines the Hindu Temples in simpler terms, of Thailand and the subject matter of the Sanskrit 
inscriptions to which reference has been made earlier point to the great contribution of the Indians of 
yore in weaving into the Thai matrix much of their cultural ethos. They were harbingers of the 
interactive approach in mutual relations. | cannot but recall here an incident that has left a deep imprint 
on my mind. There is a shrine called Kuti Rsi, pronounced in Thai as Ku Rasi, ti is omitted, a small shrine, 
an abode of a Rsi, a seer. Standing in front of it | bowed to the unknown Rsi who would have left his 
homeland in days gone by and made the country of his adoption as his new home and set up a Kuti to 
practice austerities. Through him | also paid homage to many other Rsis whose figures dot the shrines 
and the boundary pillars in the Kingdom of Thailand. The Rsis can easily be identified through their 
matted hair, the long flowing beard and the rosary in the right hand. They are invariably depicted in 
cross-legged posture. 


There are both Saiva and Vaisnava shrines in Thailand, the former outnumbering the latter. Sometimes 
there is a queer mix-up. There is a shrine, a temple, called San Phra Kan. San is Sala, Phra is Vara, Kan is 
Kala, the Kala shrine. From the name as it is, it should have been a Saiva sanctuary, Kala denting 
Mahakala but the the vigraha, the idol, that it houses is that of Narai, Narayana, Visnu. It is one of those 
few shrines where the worship is still on. It is on a height and is approachable through a flight of steps. It 
is generally thronged by people, all Thais. The land around it is a playground for the monkeys whom the 
people don't disturb, rather they feed them. San or Sala is the Thai word for a hall or a Mandapa. 


The Thai word generally used for a Brahmanical shrine or a Hindu Temnple is Prasad, a typical Sanskrit 
word which is explained in the old Sanskrit lexicon, the Amarakosa, as the abode of a deity or deities as 
also the abode of a king, the palace : harmyo 'stri dhanam vasah prasado devabhubhujam, harmya is 
the vasa, abode of the wealthy, dhaninam and prasada is that of kings and deities. The word Prasad is 
usually accompanied with the name which is located in the Province of Buriram. In an odd case it is 
named after a community like Prasad Khaek, Khaek iterally meaning guest is used in Thailand for the 
Indians. It is the picture of this that appears on the cover of the of the book just released. From the 
architectural viewpoint and the point of view of archaeological finds the two most important Prasads or 
the shrines are the Prasad Hin Panom Rung and the Prasad Hin Pimai, the former is the site for the 
longest Sanskrit inscription in verse in Thailand which is as good asa mini-kavya, in Sanskrit terminology 
a Khandakavya composed in an highly ornate style. 


There is a Very interesting shrine in the form of a pole called Lak Muang, the Auspicious Pole for worship 
and offerings. A legend connects it with the Rama story. It is aid that after Ravana's death Phra Rama 
wanted to reward Hanuman for all that he had for him. He shot an arrow into the sky. The idea was 
thsat wherever the arrow would fall at that place he would build a city and rule over it The arrow fell at 
Lopburi which was а hill at that time. The arrow made it into a plain land. Indra at the request of 
Hanuman asked the divine architect Visvakarman to build a city there over which ruled Hanuman.Rama 
named the city Lavapuri after the name of his second son Lava which popular pronunciation changed to 
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opburi. Shot by Phra Rama whose complexion is green, the arrow Lak Muang was also green. A pole 
was built over the place where the arrow had fallen. This was followed by the building of a shrine. 


Thailand is a country that has rich fare for a researcher from the point of view of India connections. | am 
happy ! had the opportunity to explore much of it during my more than one assignment in it. | have 


written extensively on it. My critical works like the Studies in Sanskrit and Indian Culture in Thailand, 
ks like the Thaidesavilasam, à Khandakavya on 


and Sanskrit Inscriptions of Thailand and the creative wor 
opus, the twenty-five camto 


places of historical and cultural interest in Thailand, and the magnum 
akirtimahakavyam on the Thai Ramakien, the Thai Ramayana plus a thesaurus 


Mahakavya , the Sriram 
Languages of Southeast Asia with a sizable Thai component bespeak my 


on Sanskrit-based Words in 
interest in the country | am in love with. 


have been trying all my life to bring the two great countries, India and Thailand, 


in my own humble way | 
The work just released, the latest one in similar attempts, is also dedicated 


still closer to each other. 
towards that end. 


Ladies and Gentlemen, | am beholden to you for your kind presence. | take it as symbolic of your love 


and affection for me. My hearty thanks to ४०५ all. 
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THAI ROYAL HONOUR 


Acceptance Speech of Prof. Satya Vrat Shastri 


Yours Excellency,Ladies and Gentlemen, 


| am highly grateful to His Majesty the king of Thailand for graciously conferring on me the Royal 
Decoration. The longest reigning monarch in Thai history, he is highly revered by the people. 


My connection with Thailand goes back to thirty eight years, two years less than four decades. It was on 
7? October, 0977 that | had landed at Bangkok to take up an assignment as Visiting Professor of Indian 
Studies at the Chulalongkorn University, Bangkok, the most prestigious University of Thailand. At that 
time | knew only two persons in Thailand, one, Mr. Pichit Akanich, Associaie Professor of Thai at the 
Chiengmai University who had worked for his Ph.D. in Sanskrit at the Delhi Uniuversity and the other,. 
Prof. Visudh Busyakul, Professor of Sanskrit in the Department of Eastern Lanyjuages at the 
Chulalongkorn University who had come to India on a visiting assignment for three months at the 
invitation of the ICCR and who had spent one afternoon with me in my house. 


It was well past midnight that my plane had reached Bangkok. As soon as | had come out of the 
immigration area a gentleman had approached me and after introducing himself as an employee of the 
Embassy of India had handed over an envelope that contained some Thai currency and a slip of paper 
which had on it the name of the hotel in Thai script where arrangement had been made for my stay. 
After spending a few hours at the Airport | went to the Airport Taxi stand. | showed the slip to the taxi 
driver. He read it and moving his head mumbled out the words Hotel Sakon. | could not make what 
Sakon was. | thought it is a Thai word. | reached the hotel located in the University area. It had its name 
inscribed on its front in English characters. The spelling was Sakol. | was totally surprised. It is a typically 
Sanskrit word with a after k being spelt as o in line with the eastern characteristic so common even in 
India’s eastern part. Sakol is sakala, the whole. That was my first acquaintance with Sanskrit in Thai the 
discovery of which was to become my passion in life. 


After checking in the hotel | went to my room. As was preparing to catch up’ with some sleep, the room 
telephone bell rang. It was Prof. Visudh Busyakul who was callin me. He told me that he was in the lobby 
waiting for me. He invited me for breakfast. | ran to the lobby post-haste. Prof. Visudh took me in his 
arms and gave me a warm hug. We then proceeded to the breakfast room where we had long 
conversation. It was there that he told me that | was to teach Her Royal Highness the Princess of 
Thailand Maha Chakri Sirindhorn who after graduation had expressed the desire to pursue Sanskrit 
studies for Post-Graduation which was news to me. Nobody had told me while in India that | would be 
called upon to teach the Princess. That was the beginning of my contact with the Thai Royal Household 
which was to mature into an intimate relationship in course of time. 


Before my arrival in Thailand Sanskrit studies had been pursued up to the Graduate level only. Post- 
Graduation in Sanskrit began with me. It was | who prepared the courses of reading and syllabus for 
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Sanskrit Post-Graduation as also the texts like the selections from Sanskrit poetry, selections from 
Sanskrit drama, selections from Sanskrit prose and 8 manual each for Sanskrit grammar and Sanskrit 
composition. For the first few months | had to work very hard, from early morning to late into the night. 


About two months after my arrival in Thailand, | visited the National Library in Bangkok. There ! met 
Prof. Choosak Dipayagasorn, the then Head of the Manuscript division. In the course of the conversation 
| asked him if there was а book on Thailand in Sanskrit, whether published or in manuscript. He said, 
none and then said with a smile "Professor why don't you compose one”. It was afternoon when ! had 
gone to the Library. In the evening | composed five stanzas in Sanskrit. The following day was the class 
where Her Royal Highness was to come. After the class which runs in Thailand continuously for two 
hours unlike in India where it is 45 minutes or an hour, | told the Princess that | had composed five 
stanzas on her country and that | had a mind to compose a full work on it and that if she was not too 
tired | would like to recite them to her in typical classical rhythm. She said, please do. recited the 
stanzas to her. She was mighty pleased. She said, “Professor, compose the work. | will translate itin 
Thai". | could not have anything more. The Princess was herself offering to translate it. ! applied myself 
to the composition with whole heart and completed it in some three months and sent it to the Palace. 
The Princess translated it and it appeared with her translation shortly thereafter. 


Just as there is Ramayana in India there is Ramayana in Thailand also. It is called Ramakien, Sanskrit 
Ramakirti. It is very different from the Valmiki's Ramayana 0 other Indian Ramayanas except the basics. 
It came to my notice while in Bangkok. ! thought of putting it in Sanskrit in the form of a Mahakavya. | 
started working on it day and night and completed it, a work of two thousand stanzas in twenty-five 
cantos, in record time. Now | was to send it to India for typing, there being no facility for Devanagari 
typing in Bangkok. At this point | got worried. Why? ! will tell you. While composing this work and 
putting it on paper | had not changed a word or a syllable not even astroke, a matra. The stanzas had 
come out of me well-formed in all elegance in a variety of metres. Since there was no correction, NO 
striking off of something, | had felt no need to prepare 3 fair copy of it. My draft was my fair copy. As! 
was busy with the thought of sending it to India for typing there happened to come to my house the 
President of the Bangkok branch of the Unesco. In the course of the conversation | told him about this 
work and my worry that if | were to send the draft of the work, the only copy with me, and if per chance 
it were to be miscarried in mail the work itself would be lost, At this he said in all alarm "Please do not 
send the original. You come to my office and at the expense of the Unesco itself | will have a number of 
copies of it made. You send the copy for typing. Keep the original with you to show to posterity as to 
how a work of such magnitude in verse could be produced without effecting any change or correction. 
The work titled SriramakirtimahakavyaM has run into three editions of a thousand copies each and has 
been translated in seven Indian languages, Kannada, Assamese, Hindi, Telugu; Tamil, Gujarati and 
Bengali and three foreign languages Thai, English and French. 


Since | was deeply impressed with the impact of Indian culture on Thai society and the presence of 
Sanskritic content in Thai | produced a work "Studies in Sanskrit and Indian kulture in Thailand”. Since 
the work dealt with both, the 5а nskritic content and Indian culture, the Sanskritic content did not get in 
it the fuller treatment. This it got in the other work "Sanskrit Words in Southeast Asian Languages" 
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which was produced under my General Editorship. It saw the light of the day in 2005 in 70 pages in 
crown size. 


Sanskrit words in Thai are found in four forms: One, in their original Sanskrit form like vela for time, 
vivaha for marriage, mansavirata for vegetarian, anek (a) for many, anekaprasong, multipurpose; nalika 
for hour; two, with negligible change in sound like the loss of the final vowel, the conversion of both the 
palatal and the cerebral s and s into s and n into n, V and bh into pha, d into th, the initial k into 8 and 
the insertion of a vowel in between two conjunct consona nts, sasa, Sa nskrit Sasa, hare it was the name 
of the restaurant in the hotel where | had stayed, 50 named because it is the birth sign of His Majesty 
the King,,sap, Sapa, curse, sawami, svami, husband, phariya, bharya, wife, Usa, Usha, rasi, rsi, 
sthanthut, sthanaduta or dutasthana, embassy and so ON; three, where two words, both of Sanskrit 
origin, both having the same meaning, are combined like mitsahay, mitra sahaya for friend, kiyattiyot, 
kirtiyasas, fame; four where one word of Sanskrit origin and the other word of Thai origin, both 
meaning the same are combined like rangkay of which rang of Thai meaning body and kay of Sanskrit 
also meaning body are combined. The combination words have another variety also where two words, 
one of Sanskrit origin and the other of Thai origin, both having different meaning are combined like 
bangrak, bang of Thai meaning place and rak, raga of Sanskrit meaning love are. Bangrak means the 
place of love. It is the name of a locality in Thailand. The popular belief is that love prospers there. That 
is why many of the newly-wed couple visit it. 


The reference to the Sanskrit content in Thai reminds me of an interesting episode. Shortly after my 
joining the Chulalongkorn University the then Head of the Department of Eastern Languages, Galiyani, 
Sanskrit Kalyani, invited me one day for lunch. As she was driving me to 3 restaurant in her, | said to her, 
by way of picking up some conversation “Kalyani you have 3 beautiful Indian name". She said , yes. | am 
a Thai woman with an Indian name driving a Japanese Car. 


My latest work on Thailand is “Sanskrit Inscriptions of Thailand". | went into every nook and corner of 
the country in sea rch of them. ! took their impression, deciphered them after acquainting myself with 
the different scripts in which they were inscribed, transliterated them in Devanagari and Roman, 
translated them in English and studied them from all points of view, historical, socio-cultural, literary 
and linguistic. The work is published now in 450 pages. 


There are several other агеаз in Thai studies which need scholarly attention. if | have a few more years 
to my life, | would certainly like to apply myself to them. | 


Thailand, rightly called udomthani, uttamasthani, has strong cultural, religious and linguistic links with 
India. In Thai it is not Thailand, it is Prathet Thai, Pradesa Thai or Thai Pradesa, its capital is not Bangkok 
but Krungthev, Mahanakhon Krungthev, Mahanakhon is Mahanagara, metropolis, Krungthev is 
krung=place, thev theva, the place of gods,. When the gods are there heaven has also got to be there. 
Two of Thai cities carry this in their name, one, Nakhon Sawan, Nagarasvarga or Svarganagara, the 
other, swankhalok, svargaloka. 


Before | conclude | would once again like to express my deep gratitude to the most revered His Majesty 
the King for conferring on me the Royal Honour which | shall cherish always. 
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SANSKRIT STUDIES IN CHINA 


It was in May, 20 that I visited China at the invitation of the Chinese People's | 
Association for Friendship with Foreign Countries (CPAFFC) to attend a Conference in | 
Commemoration of the 50^ Birth Anniversary of Rabindranath Tagore. I utilized this | 
occasion to visit the Department of South Asian Studies of the Peking University to meet | 
its Sanskrit teachers. In the course of the conversation with the Head of the Sanskrit and | 
Pali Section of the said Department Prof. Duan Quing that she proposed that I spare a 
couple of weeks to be with her Section, that being the first time any Sanskrit scholar from 

India could be in Beijing to which I readily agreed. I stayed in Beijing for eighteen days 

and except for the week-ends engaged myself in teaching for all the days. The Class 

consisted of all the teachers in the Sanskrit and Pali Section of the Department of South 

Asian Studies, all the research scholars and the Post-Graduate students and would | 
continue for two hours and occasionally for three hours at a stretch. I used the blackboard | 
extensively to explain the formations and the meanings of the words in the texts that I । 
was called upon to teach. | 


The Department of South Asian Studies has the following Sanskrit and Pali teachers: 


Prof. Duan Quing 

2. Prof. Wang Bangwei 
Dr. Gao Wung 

Dr. Ye Shaoyung 

Dr. Saerji 


CY aes EME 


There were four students who had applied for enrolment to Ph.D. course. As per the 
University procedure they had to make a presentation about the topics on which they had 
proposed to work. They could be enrolled only if the teachers felt satisfied with their 
presentation. The date of their presentation falling during the period of my stay at the 
Peking University, the Head of the Pali and Sanskrit Section of the Department of South 
Asian Studies invited me also to be present at the presentation to be available to offer 
suggestions, if any, for the improvement of the plan of work. The following are the 
students Who had applied for enrolment to the Ph.D. course and the topics on which they 
proposed to work: 


Т. Yu Huajing . 
Topic : Study on the Kumarasambhava of Kalidasa 
2. Zhang Yuan 
Topic : Historical and Literary Studies on Harsavardhana 
3. Zhang Xueshan 
Topic : Indian Grammatical Tradition: A Comparative Study of Katantra and Panini 
4. Li Chan 
Topic : А Comparative Study of the Surangasamadhi and the Meghasandesa 


Apart from research scholars there are twenty students who are pursuing Post-Graduate 
studies in Sanskrit. The Sanskrit and Pali Section of the Department of South Asian 
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Studies has plans to train sixty scholars of Sanskrit for which the Chinese Ministry of 
‚Education has promised all help. А 

Teaching of Sanskrit right up to the Ph.D. course is provided at present in China only at 
one place: the University of Peking in Beijing. Research on it, however, is carried on in 
another institution in the same city as well. And that is the Chinese Academy Social 
Sciences which has in it a Department of Foreign Languages. The Department has the 
following Sanskrit and Pali teachers : 


|. Prof. Huang Baosheng 
2. Prof. Zhao Guo Hua 
3. Prof. Duan Quing 

4. Prof. Ge Weijun 

s. Prof. Li Nan 

6. Prof. Jin Ke mu 


A father figure in the field of Sanskrit in China was Prof. Ji Xianlin who had translated 
the entire Valmiki-Ramayana in Chinese. He died at Beijing in 2009 at the ripe old age of 
98. He had not been keeping well in his later years. A room for him was reserved in a 
hospital with all his medical expenses borne by the State. 


ProfJi Xianlin had studied India and interactions. between Indian and Chinese 
civilizations for almost six decades. His tryst with India began after he graduated from 
Tsinghua University and received 8 scholarship to study at Germany's Goettingen 
University. It was there that his interest in India sparked. He studied under German 
Indologists Ernst Waldenschmidt and Emil Sieg and learnt several classical languages 
including Sanskrit and Pali. He wrote his Ph.D. thesis on the Buddhist text Mahavastu. 
He had the feeling that Chinese culture owes muchto Indian influence. Before he could 
explore it he had to familiarize himself with Indian culture. This he could do only by 
learning Sanskrit. That was his motivation in learning it. In this he was just following а 
tradition that goes back to several centuries. One of the first Chinese scholars to visit 
India Faxian (Fahian 85 he is known in Indian text books) widely travelled in India in the 
S^ century collecting documents which he would later translate. The most famous 
Chinese visitor to India, Xuanzang (known to many as Hiuen Tsang) came to India two 
centuries later. He travelled in India for sixteen years collecting many Sanskrit texts. Just 
as Xuanzang did not restrict himself to Buddhism, SO did not Ji Xianlin. Apart from the 
Valmiki-Ramayana he translated Kalidasa's Sakuntala and the Pancatantra into Chinese 
besides completing the monumental task of annotating the travelogue of Xuangzang who 


> 


had studied while in India such diverse disciplines as medicine, mathematics, astronomy 
Y 


and grammar, all through Sanskrit texts. 


prof. Ji Xianlin has also been an institution builder. He founded the Department of 
Oriental Languages and Literature at the Peking University where he started the study of 
Indian languages and literatures. Later he became the Director of the Institute of South 
Asian Studies at the same University. He introduced an entire generation of Chinese 
scholars to India and became 8 mentor to many an Indian student as well. It was because 
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of his sterling contribution to Sanskrit and Indological studies that һе was conferred 
Padma Bhushan by the Govt. of India in 2008. 


It is not only the Ramayana but also the Mahabharata that has also been translated in 


Chinese. The idea of translating it was first mooted by the Chinese scholar Guo Liang . 


Yun but before it could make any significant headway he suffered heart attack and could 
confine himself only to translating the first few chapters of the great work and one of its 
shorter sections, the Karnaparvan. 


The thread was then picked up by another scholar Jin Ke mu, a Chinese poet of repute, 
who translated the Adiparvan to serve as 8 model. He did not touch other Parvans. He, 
however, retold in Chinese all the episodes of the great work. The mantle of translating 
the entire work then fell on his industrious student Huang Baosheng who took it up as a 
challenge. He translated six volumes of it consisting of twelve Parvans and enlisted the 
services of other Sanskrit scholars like Ge Weijin and Li Nan to translate the other 
Parvans. The entire work was completed under his leadership and supervision. To be true 
to form the translators made extensive use of the commentaries to be able to catch the 
true import of the original. 


The translation of the twenty four thousand stanzas of the Valmiki-Ramayana and the 
hundred thousand ones of the Mahabharata is a standing testimony to the total devotion 
and dedication of the Chinese Sanskritists to the pursuit of Sanskrit learning. 


The dedication is not the hallmark of the older generation of the Chinese Sanskritists 
only, it is very much evident even in the new generation of them as well. Yu Huajing 
(who sports an Indian name of Mayuri to be in tune with the subject of her study— 
interestingly, every one of the research scholars has an Indian name which he/she is 
proud to flaunt—there is a sort of a craze to adopt an Indian name, the craze noticeable 
even among students of the Centre for Indian Studies, University of Schenzen) who had 
applied for enrolment to the Ph.D. course as mentioned earlier, had translated in Chinese 


eleven cantos of the Kumarsambhava even before she had got herself enrolled formally 
for Ph.D. , : 


Continuing with the work of Huang Baosheng it may be mentioned that apart from the 
Mahabharata he has translated works on Sanskrit Poetics like the Kavyalankara of 
Bhamaha, the Kavyaprakasa of Mammata and portions of Sanskrit Kavyas such as the 


Rtusamhara, the  Raghuvamsa, the Kumarasambhava, the Buddhacarita, the 
Dasakumaracarita, the Pancatantra and so on. 


Prof. Ji Xianlin had been using the textbook Elementer buchder Sanskrit-Sprache of the 
German scholar A.F. Stenzler for teaching Sanskrit. But this did not go well with the 
Chinese learners of it. They wanted a Sanskrit textbook specifically written for Chinese. 
A Chinese scholar Luo Shifang overcame enormous pain in learning Sanskrit for 23 
years. To help others of his compatriots to learn it with greater ease and in short time he 
authored two books: The Sanskrit Textbook and the Sanskrit Verses Illustrated (the latter 
jointly with Baihui). These two books focused on lexical items and syntax. Prof. Huang 
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Baosheng noticed the absence of the Oriental scripture reading method in these and to 
correct this anomaly came out with his work The Study of Sanskrit Literature. 


The speciality of Prof. Huang Baosheng's translations is the extensive grammatical and 
exegetical notes that he appends to explain the text that he handles. 


The Bhagavadgita is very popular in China. According to a report published in the 
Hindustan Times, New Delhi in its issue of 2.]2. 2008 a businessman of China had 
published the Chinese translation of the work. As per the above report, 5000 copies of it 
were sold within just one year of its publication! 


There is revival of interest in Sanskrit studies in China. The younger generation is fired 
with the zeal to learn it, to go deep into it, to acquire mastery over it, to taste its nectar. 


During my stay which was just for three weeks they had picked up speaking in Sanskrit. 
How I wish I could have stayed longer to enable them to acquire fluency in it! 


After spending eighteen days in Beijing, I left for Shenzen where the University has a 
Centre for Indian Studies with Prof. Yu Longyu as the Director. It does not have the 
Sanskrit teaching programme. At the University I saw the President (=Vice-Chancellor) 
Prof. Zhang Bigong. During the hour long conversation with him I impressed upon him 
the need to start the Sanskrit teaching programme in his University. He was very 
receptive to the idea, especially when I told him that at present there is only one place in 
the vast country of China which provides for teaching of Sanskrit and that is Beijing 
which is to the north of the country. It is time it is started at Shenzen which is to the south 
of it. There are four students who are pursuing courses in Indian studies. They are too 
eager to switch over to Sanskrit. One of them is already in Varanasi studying Sanskrit. 


China has intimate connection with Sanskrit. А Chinese linguist Prof. Zhu Quingzhi, 
presently Professor of Chinese and Buddhist Studies at Hong Kong has identified 3600 
‚words of Sanskrit origin in use in Chinese. 


Sanskrit thus serves as an important link between the two great and the most ancient 
nations India and China. All efforts, therefore, need to be put in to strengthen this link. 


New Delhi (Satya Vrat Shastri) 
29/0/203 
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BEIJING: Almost two millennia 
after the language first came 
to China through Buddhist 
scriptures, a renewed interest 
in Buddhist studies and re- 
cent discoveries of long-for- 
gotten manuscripts in Tibet 
| have sparked a revival of the 
study of the ancient language 
among Chinese scholars. 
Beijing's Peking University 
has now launched an ambi- 
tious programme to train 
more than 60 Chinese stu- 
dents in Sanskrit, with the 
hope of creating a team of re- 
searchers to help translate 
hundreds of manuscripts 
containing scriptures that 
were found in Tibet and other 
centres of Buddhism, such as 
Hangzhou in China's east 


Manuscript collectton 
“There is a rich manuscript 
collection in Tibet, particu- 
larly. Many of the originals 
have not been recovered, and 
are pnly available in Chinese 
| and Tibetan, so it is impor- 
| tant for us to find a way to 
| render them back into San- 
| skrit,” said Satyavrat Shastri, 
a renowned New Delhi-based 
| Sanskrit scholar and poet, 
| who is in Beijing this week as 
a visiting lecturer to meet stu- 
dents and teachers here 
“What they are trying to do 
| here is invaluable, and they 
| are making great progress," 
| Mr. Shastri said, adding that 
! he pleasantly surprised 
| by the students’ technical lev- 
| el “I was struck by the in- 
| terest, of both teachers and 
| scholars, in little details, such 
as getting the pronunciation 
perfect. They recited the Bha- 
| gavad Gita with me, and it was 
| aunique experience. The pro- 
| nunciation, the metre [of rec- 
liting the verses], was 
! remarkable." 
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students at the Peking University. - PHOTO: ANANTH KRISHNAN 


The Sanskrit programme at 
the Peking University has ६ 
long history, set up in the 
960s and subsequently ex- 
panded by renowned Indol- 
ogst Ji Xianlin, who 
translated dozens of works 
and is seen by many here as 
single-handedly introducing 
classical Indian culture to a 
whole generation of Chinese. 
Today, the programme hopes 
to carry forward the legacy of 
Ji, who died in 2009. 

The university's efforts re- 
ceived a boost in 2005, when 
it was given support by the 
Ministry of Education to ex- 
pand admissions, part of an 
effort to boost the manu- 
script research. Now, for the 
first time, the programme has 


a regular annual intake of stu- 
dents at both undergraduate 
and post-graduate levels, cur- 
rently training between 50 
and 60 students. “We want to 
continue what Ji Xianlin 
started," said Duan Qing, a 
professor in Sanskrit and Pali, 
who once trained under Ji 
“Our programme is quite ma- 
ture now, and is the only com- 
plete Sanskrit programme in 
China.” 


Government support 


She attributed the recent 
boost in funding to increasing 
government support for the 
humanities, ignored during 
the People's Republic's first 
three decades, when the 
country's focus was on devel- 


opment alone. *Sanskrit re- 
search is béing viewed with 
importance now,” she--said. 
"India and China were cultur- 


ally connected. I don't think. 


there's another country in the 
world where so many San- 
skrit works were: translated 
into another language, and 
this has been going on for 
more l,000 years." 

Ms. Duan heads the Re- 
search Institute of Sanskrit 
Manuscripts and ‘Buddhist 
Literature at Peking Univer- 
sity, which is working with re- 
gional governments and 
hoping to, create an archive 
for lost manuscripts and 
palm-leaves. Peking Univer- 
sity has also begun working 
with Sanskrit programmes in 


AMBITIOUS PROGRAMME: Aenowned Sanskrit scholar Satyavrat Shastri teaching Sanskrit to Chinese 


universities in the West, par- 
ticularly in Germany, to im; 
prove both teaching methods 
and archiving practices. Indi- 
an universities, however, ap- 
peared to show little interest 
in taking forward coopera- 
tion. 

Mr. Shastri, who is an hon- 
orary professor at the Jawa- 
harlal Nehru University, 
admitted there was “precious 
little” cooperation between 
the two countries. There was 
room for much more, he said, 
encouraged by the positive 
response to his teaching 
methods this past week. “We 
want to learn Sanskrit 
through traditional meth- 
ods," one teacher told: him. 
“Not from the West." 
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B шы On May 820II, The Chinese People's Association for 
| N Ei Friendship with Foreign Countries invited the famous Indian 
t | i Be Sanskrit scholar Professor Satya Vrat Shastri to China at his eighties. 
|; E Professor Satya Vrat Shastri have visited Peking University, the 
| LONE Chinese Academy of Social Sciences and Shenzhen University. This 
| Ë is a big event, as it is the first time for ап Indian scholar to pay à 
| | visit to China. It is one of the most wonderful experiences in his 
| | glorious life as well. 
| In order to memorize the precious event, we made this unique 
| album named Professor Satya Vrat Shastri's visit to China, recording 
| 


| ; ; | Yu Im 4 yu Professor Yu Longyu 


| 
IM | a 25 
IN | CEMA AL SER M UE 
20 £55,888 £22 घ, fp ЖЖЖЖ KÊ ह आवर्त] ZG EIER 
GE ER B A RIADA HF, AAA TAE 
KEL РАДЕ FEIN KE. HOT PARAS AN 
HEAT, WER K E RA j 69 38 42 — 3. 


TEM 
ne 


u 


the great and glorious visit of his trip to China. 


May 2, 20] 
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FILM 
ON 


HINDU TEMPLES OF SOUTH EAST ASIA 


Fairly early on in history Southeast Asia had come under the cultural influence of India. First it were 
traders who found this land quite profitable from the point of view of traders and commerce. They took 
it as Suvarnabhuimi, the Golden Land' to which they repaired to sell their wares and to bring from there 
items which could have good market back home. Later religious preachers, the men of wisdom, the holy 
people, the sages and seers joined them quite a number of whom preferred to stay put in their land of 
adoption mixing with the local people, educating them in their way of life, their religious practices, their 
rites and rituals which they imbibed in good measure. The locals imbibed not only these but also a large 
corpus of words of their language into their own languages, a fact testified by the presence of hundreds 
and thousands of words of Sanskrit origin in the languages of the region. With the contact with the 
Indians the people there got highly Hinduized with the result that two great empires like Sailendra and 
Srivijaya arose over there with their rulers engaging themselves in Hindu practices. They took initiative 
in building temples, not small structures but the most magnificent ones the likes of which came to be 
built in India from about the 2'^ cent onward. 


Unfortunately there is not much awa reness of our Hindu heritage of the temples among the common 
people in India. When the present day India is engaged in re-discovering its past, it is time also casts a 
look at countries nea rby it and educate its younger generation; it is not only the younger generation, 
even the older generation can also profit by it; how Hindu temples had come up in vast swathes of 
territory going by the name of Southeast Asia, how they look, how they are called, to which deities they 
are dedicated, which scenes they carry on them in the form of sculptures from out Ramayana, 
Mahabharata, The Puranas and the mythology in general to enable them to gauge the sweep of the 
Hindu religion over the people of the region. 


A recent publication Old Brahmanical Shrines of Thailand which deals with the old Hindu temples there 
gave a spurt to the idea that scope of the study could be widened to cover the whole of Southeast Asia 
which could be in a different mode of a film that could present the sites visually with interesting 
commentary to make the work more interesting, a medium scantily used so far to provide 
enlightenment. It is a painstaking work. We are resolved to undertake it in the interest of providing 
information in the form of an entertaining movie, the details of which are furnished below. 


Duration of the Movie-One hour 


The countries to be covered— Myanmar, Thailand, Cambodia, Indonesia, Vietnam 
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Poi baba, 


Chief Adviser for Script Writing—Prof. Satya Vrat Shastri, Jnanpith Laureate, Padma Bhushan, Fellow, 
Sahitya Akademi, New Delhi, President, Asia | nstitite, Torino, Italy 


Approximate Cost—Air Travel expenses for film crew of four for.visiting the countries mentiond 


above—Rs. 2.50 Lakhs 
Local travel—Rs. 2.50 Lakhs 


Expenses for Board and lodging—Rs. .50 Lakhs 


Miscellaneous expenses—Rs.  Lakh. 


Remuneration for the Director of the Film and the film crew—Rs. 2 Lakhs 
Remuneration for the Chief Adviser—Rs. १ Lakh 


Total—Rs. 9.50 Lakhs 


Time required for the completion of the Film—Six to nine months 


List of country wise temples attached 


Nilofer Shama 


Director, N,.S. Films, 


New Delhi 


List of Hindu Temples 
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There are three modern Hindu temples, one at Jakarta set up by Indians, the other Surakarta set up by 
an Indonesian and the third at set up by the ISCON 


In Vietnam 

(A) At Saigon 
Bang Ап 
Chieng Dan /Chandan 


Banh 


(B) At Ho chi Minh City 
Subramany Swami Temple 
Mariyamman Temple 
Chetty templre 


Ganesh temple 
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A brief history of Sanskrit studies in modern Cambodia 


The epigraphical sources inform us that Sanskrit culture was spread among the Khmer 
since the pre-Angkorian time (5९१ century A.D.). In the Angkroian time, the culture has 
increased significantly. Angkorian kings were well-versed in Sanskrit scriptures. Yashovarma 
I (889-900 A.D.), for instance, has commented the Patafijali's Mahabhasya. Sanskrit in old 
days was taught in ashrama. Between I5"-I9™ century A.D., the period during which Pali 
replaced Sanskrit (for Theravada Buddhism replaced Brahmanism), Pali was taught in 
Buddhist pagoda (sala vat). In the 20" century, an attempt was made to revive Sanskrit 
leaning, first in Buddhist context and later in the milieu of lay people. 

In the contemporary Cambodia, the Sanskrit learning started in l922 with initiation of 
a French scholar namely Louis Finot, the then Director of Ecole Francaise d'Extrém-Orient 
basing in Hanoi. He asked the Cambodian Government to send students to Hanoi to study 
Sanskrit with him. On his request, two monks namely Venerable Chhuon Nath and Huot Tat 
were selected. They went to Hanoi and stayed there for three months, once in I922 and 
second time in l923. 

On February 04, [924, Venerabele Huot Tat turned the wheel of Sanskrit learning 
again in Cambodia. It seems that at that time, Sanskrit classes were available only in High 
School of Pali — Phnom Penh. In І935, two students of Finot taught Sanskrit to lay students at 
Sisovath High School — Phnom Penh. The course focused on grammar. 

Venerable Pang Khat, a student of Venerable Huot That, has taken the relay. From 
959 to I970, he taught Sanskrit at Preah Sihanouk Reach Buddhist College. He has 
translated many Sanskrit texts into Khmer (Pañcatantra, etc.). He also published a Sanskrit- 
Khmer dictionary in Kambuja-Surya Journal in 968. Moreover, an Indian Professor Mohan 
Ghosa also taught in the Buddhist college in the academic year 960-967. 

In 965, the Faculty of Archaeology of Royal University of Fine Arts -Phnom Penh 
was established. It invited a French Professor of German origin namely Pierre Fabriscius to 
teach Sanskrit from 965 — 973. 

The death of Venerable Chuon Nath in I969, the return to France of Professor 
Fabriscius in l973 and the assassination of Venerable Huot Tat and Venerable Pang Khat in 
975 had bad impact on Sanskrit learning in Cambodia. 

At the present day, Sanskrit language is taught from secondary high school (Buddhist 


schools) to university level. Three universities provide Sanskrit classes: 
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l|. Preah Sihanouk Reach Buddhist Universiy — Phnom Penh, 

o 2 
2. Faculty f Achaeology, Royal University of Fine Arts — Phnom Pnh, 
3. Department of Khmer Literature, Royal Univesity of Phnom Penh. 


In all the three institutions, Sanskrit learning is limited to Sanskrit grammar. The vast 


storehouse of Sanskrit literature is yet to be made known to Khmer students. 
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परम्‌ पिता परमेश्वर की असीम अनुकम्पा और आदरणीय मेरे पिताजी श्री बालकिशन गर्ग एवं 
परम्‌ पूजनीया मेरी माताजी श्रीमती विजयलक्ष्मी गर्ग के आशीर्वाद से आज मैं इस पुस्तक को लिखने योग्य 
हो सकी। मैं उन सबके प्रतिय हृदय से आभारी हूँ। मेरे परम्‌ सम्मानीय गुरूवर एवं शोधनिर्देशक डॉ. 
लालाशंकरगयावाल, सह आचार्य, रामेश्वरी देवी राजकीय स्नातकोत्तर कन्या महाविद्यालय, भरतपुर(राज.) 
के प्रति मैं हृदय से कृतज्ञ हूँ। जिनके श्रेष्ठ मार्गदर्शन में मेरे द्वारा उच्चशिक्षा प्राप्त की गई और पाणिनीय 
कारक-विभक्ति सूत्रों का संस्कृत साहित्य में प्रयोग (भास से भवभूतिपर्यन्त) विषय पर अपना शोधकार्य पूर्ण 
किया गया | पद्मभूषण, पद्मश्री और ज्ञानपीठ पुरस्कार से सम्मानित भारत के मूर्धन्य संस्कृत विद्वान्‌ प्रो. 
सत्यव्रतशास्त्री के प्रति मैं हार्दिक आभार व्यक्‍त करती Š | जिन्होंने अपनी सूक्ष्म दृष्टि से मेरे शोधकार्य का 
मूल्यांकन किया और आज आशीर्वचन के रूप में मुझे अनुग्रहीत किया | 


में मेरे प्रिय पति डॉ. विजेन्द्र कुमार गुप्ता, कनिष्ठ विशेषज्ञ, राजकीय चिकित्सालय, गंगापुरसिटी 
के प्रति बहुत-बहुत आभारी ë | जिन्होंने मेरे पढने-पढाने की रूचि को बनाए रखने और आगे बढने में 
सदैव सहयोग किया | उन्हीं के सत्परामर्श और सहयोग से आज मैं इस शोधकार्य को पुस्तक के रूप में 
प्रकाशित करवा पाने में सक्षम हो पाई हूँ। मेरी प्रिय सखी डॉ. अर्चना मंगल, श्रीमती प्रतिभा जैन, डॉ. 
मधुबाला पाण्डेय तथा डॉ. शैलेन्द्र शर्मा, डॉ. आशुतोष पारीख इत्यादि के सहयोग और परामर्श के लिए 
आभारी हूँ। मैं अपने मातृपक्ष और श्वसुराल पक्ष के समस्त परिवारजनों के प्रति कृतज्ञ हूँ। जिनकी स्नेहमयी 
छत्रछाया में मैं यह सुन्दर कार्य सम्पन्न कर सकी | 


इस पुस्तक के प्रकाशन का श्रेय हंसा प्रकाशन, जयपुर को जाता है। जिनकी सहर्ष स्वीकृति 
ने इस शोधकार्य को पुस्तक का स्वरूप प्रदान कर सबके समक्ष प्रस्तुत किया। अन्त में Š उन सभी के 
प्रति जो परिचित-अपरिचित रूप से मेरी इस पुस्तक से जुडे हैं, नतमस्तक Š | इस पुस्तक के लेखन में 
मेरे से जाने-अनजाने में हुई त्रुटियों के लिए मैं क्षमाप्रार्थी ë | 
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